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¿Por qué queremos 
escuchar tu VOZ?

Why do we want to hear your VOICE?
By: María Elena 

Vizcaíno

My dad has lived in 
the United States for 
the past 10 years. He 
doesn’t speak a word 
of English. 

That’s why back 
in January, when my 
professor suggested 
The VOICE publish 
articles in Spanish, I 
didn’t hesitate before 
committing to translate 
our content.

Like my dad, thou-
sands of immigrants 
in this country decide 
to migrate with the 
purpose of finding a 
better, safer and more 
stable future for their 
children. 

Try parenting full-
time, while working a 

strenuous job for over 40 hours per week. 
Try opening a bank account, paying a 
parking ticket or enrolling your kids in 
public school — in a different language. 
Even the smallest aspects of our lives as 
immigrants remind us that we’re not from 
here.

My dad lives in South Florida, where 
everything is in Spanglish, a combination 
of English and Spanish. Even after 10 
years, he can’t escape it. He calls me every 
week asking for help. Whether it is mail 
from the health insurance company or a 
question about the bill from the cell phone 
provider. Some marketing material isn’t 
translated, and it takes twice as long to 
reach a Spanish-speaking customer service 
representative on the phone. 

The effort the government and some 
companies make to have their materi-
als translated is formidable, but it often 
doesn’t suffice. 

Over 80 percent of Hispanics in North 
Carolina speak Spanish at home, ac-
cording to a 2014 Pew Research Center 
article. Census data from 2016 indicated 
the Hispanic population in the state grew 
by 127,000 since 2010. 

Although 56 percent of Hispanics 
in North Carolina were born in the 
United States, the remaining 391,000 
foreign-born Hispanics deserve to feel 
welcomed too. 

That’s why we want to hear from you, 
our Hispanic readership. We want to in-
vestigate the issues in your communities, 
inform you about the resources available 

and tell your success 
stories in Spanish.  

While translating an 
article about Durham 
Public School’s 
achievement gap, I 
thought about my dad. 
He doesn’t know what 
the achievement gap is. 
I got the same feeling 
when I translated an 
article about a non-
profit working to fight 
homelessness. 

Gentrification, food 
deserts, the feder-
al poverty line, the 
opioid crisis. If you 
weren’t born or went 
to school in the United 
States, these terms are 
not second nature to 
you. We’d like you 
to become familiar 
with these phrases and 
how they affect your 

community. 
Maybe we’re late in the game. Hispanics 

have been in North Carolina longer than 
the cohort of student journalists producing 
The VOICE this semester have been alive. 
But I know my dad is in a state of perpet-
ual transition since he became an immi-
grant, and reading the news in Spanish 
certainly makes that transition smoother. 

The Durham VOICE is a nonprofit publica-
tion that publishes content written by students 
from UNC-Chapel Hill and N.C. Central 
University. 

Contact The Durham VOICE
Visit durhamvoice.org 
or
Send an email via this form:
durhamvoice.org/contact-us/

María Elena Vizcaíno, the author of the column, posing next to a sign that has 
popped up in yard across Durham. The signs read the same message in English, 
Spanish and Arabic. (Staff photo by Zayrha Rodriguez)


